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MNepens3aBeplianbHi METaKOMYHiKaTUBHi BUCIOBMNEHHA-3aMnpoLLeHHS
Ha dpiHanbHOMYy eTani paTUYHOI MeTaKOMyHiKauil

KoceHko FO.B.
Cymcekuli OepxkasHuli yHisepcumem, M. Cymu, YkpaiHa

Y cmammi pozensaoaromucs neped3agepuianbhi MemaKoOMyHIKAMUGHI UCIO6IEHHA-3a-
NpowieH s Ha (PIHATbHOMY emani MOGNIEHHEBOT 63aeMO0ii. AHANIZYIOMbCA IX YHIGEPCANbHI
XapaxkmepucmuKuy, OMOBLEeHHS 8 AH2TIOMOBHIl hamuuHiti memakomyHikayii. Pokycyemscs
yeaza Ha (eHoMeHi NPOuanHs - KAHOHI308AHUL emuKem Ji00CbKOi NOBEOIHKU, SIKOMY NpU-
MAMAHHI 0eCeManmu308aHicCms, KOHBEHYIOHANbHICIb, CUMYAMUBHA 0emePMIHOBAHICND.

KuarouoBi ciioBa: ¢hamuuna memaxomyHikayis, po3MuKaHHs MOGIEHHEBO20 KOHMAKMY,
nepeo3asepuLanbHi MemakOMyHIKAMUGHI GUCIOBIEHHA-3ANPOULEHHS.

B Teopii BepOabHOT KOMYHIKaIlil, BUXOISTYH 3 COIIi0-, ICKXO- Ta IParMalliHTBiCTHYHIX
0COOTMBOCTEH MOBJICHHEBOTO CITITKYBaHHS, BHOKPEMITIOIOTH KOMYHIKaIlifo, TOOTO TIaH
npuiiMaHHs Ta nepenadi iHdopmMalii i MeTaKOMYHIKaIlil0 — TUIaH 3a0e3ne4eHHs e(eKTHB-
HOCTI aKTiB MOBJICHHEBOTO CITUTKYBaHHSI B aCIIEKTI KOMYHIKaTHBHOI KOHTaKTHOCTI Y4aCHU-
KiB inTepakuii. KomyHikalist — HallBayK/IMBIIIa CKIIaJ0Ba JIFOICHKOTO OYTTS — SIBIISIE COOOIO
MOBJICHHEBE CIIIJIKYBaHHSI, BAKOPUCTAHHS MOBH JUIsI CITUTKYBaHHS Ta OOMiHY 1H(pOpMaIIi€to,
sIKe 3a0e31euy€e HOpMaJIbHE KUTTS COLIyMY Ta 3a70BOJIbHSE IICUXOJIOTIYHY HOTpPeOy JIIoAu-
HH y KOHTaKTIi 3 IHIIMMY JIF0RbMH. HeBi €MHOIO 4aCTHHOIO KOMYHIKaLT € MeTaKOMyHiKa-
Lisl, BAXKIMBICTb KOT y NPOLECI KOMYHIKALiT € 0e3CyepeuHOI0, OCKUIbKA Y MOBCSK/ICHHIH
KOMyHIKallii METaMOBJICHHEBI 3aC00U BUKOHYIOTh q)yHKuu 0e3 SKHX MPOILIEC CITLIKYBAHHSI
HaBpsAJ 4u Mir OM BinOyBaTHcs. Bueni BigzHauaroTh Toi (akt, mo 0e3 MeTakoMyHiKaiii
cama KOMYHIKallisl HEeMUCIMMa. 3arajbHa CHPSMOBAHICTh CY4acHOI JIIHI'BICTUKU Ha BHB-
YEHHS! KOMYHIKaTMBHO-(DYHKIIOHAJIBHOI CTOPOHHM MOBH XapaKTEPHU3YETHCS OCOOIMBOIO
3aUiKaBICHICTIO BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHMX JOCIIJIHHKIB [0 METaKOMYHIKaTHBHOI
byukuii [1; 2; 3; 4; 5; 6; 8; 9; 10; 12]. MeTakoMyHIKaTHBHI OJMHHLI HEOXHOPA30BO
Oymu Mpe/IMeTOM JIHTBICTHYHOTO aHalli3Yy, ane JOCIIIHIKH, SK IPAaBHIO0, 0OMEKYBaIHCs
BHJIICHHSIM Ta K1aCH(PiKallieio METaKOMYHIKATHBHHX 3aCO0IB TieT 4M IHIIOI MOBH 3 CyIIyT-
HBOIO KOHCTATallI€l0 iX BOXIMBOI PO Y MPOLECI OpraHi3amii Ta peryssuii Jianoriq4Horo
JIUCKYpCY. BinbIl MOBHOMY CHCTEMHOMY OITMCY METAKOMYHIKaTUBHOI PEryisilil AUCKYp-
Cy CIIpHUs€ OMUC HOTO OKpeMux ¢parMeHTiB. OJHUM 3 TaKuX (ParMeHTIB € PO3MHUKAHHS
MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy. AJie TIOBHHI CHCTEMHHUI OIUC PO3MHKAHHS KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTaKTy Yy Cy4YacHOMY MOBO3HABCTBI BiJCyTHi. BpaxoByroun 3amikaBieHICTb [0
MparMaTHYHOl MapaJurMH JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS, BUSIB POJi KOHTAKTOPO3MHKAIOUHX
METaKOMYHIKaTHBHUX OAMHUIb CTAHOBUTH 3HAUHUM HAYKOBHUH Ta MPAKTUUHHUI iHTEpecC.
uMm i 0OyMOBTIOETBCS akmyaibHicms AaHoi ctarTi. 06 ‘€kmom MOCIIPKEHHS € PO3MH-
KaHHsI MOBJICHHEBOI'O KOHTAKTY, a npeoMemom — 0ro OMOBJICHHS IIepeA3aBepllalbHUMU
METaKOMYHIKaTUBHUMH BUCIIOBIICHHSIMHU-3aITPOIICHHIMH.

Habip nepensasepiiansaux (pre-closing) Ta mocr3aBeprianbHux (post-closing) [14,
c. 303] merakomyHikaruBHUX BHcIoBiIeHb ([IMKB), siki 00CIyroByI0Th nepea3aBepIaib-
HUH Ta MoCT3aBepIllaIbHUI eTaly KOHTAKTOPO3MHUKAIo4oi (ha3u CHiIKyBaHHS, HeOOMesKe-
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HUH, OCKIJIBKH NPAKTHYHO Oy[b-SKa OAWHUIS MOXKE BUCTYIATH y POJIi Mepea3aBepliaib-
HOro abo MOCT3aBepIIATLHOrO BUCIOBICHHS (“NiBoi” perutiku 3a TepmiHojoriero H.I.
®dopmaHoBchKOi [7, ¢. 85]). [lepenzaBepiianbHi Ta TOCT3aBepIIabHI METAKOMYHIKaTHBHI
BUCJIOBJICHHS BiJIPI3HSIOTHCS MiXK COOOO0 BITHOCHO IO3WIIIi, Ky BOHH 3aiMarOTh, — IIe-
penyioTk (popmynaM NpomaHHs abo WAYTh 33 HUMH. BpaxoByroun JEKCHKO-CEMAaHTHYHI
0COOJIMBOCTI Mepe/3aBepIaJbHUX BUCIOBICHB, MU ITOJUIIEMO X Ha IEKiTbKa TEMaTUIHUX
rpy1, a came: “Basunicts”, “Ilobakanns”, “BnarocnoseHH;I”, “Bubauenns”, “3armpolieH-
Hs1”, “CriofiiBaHHS Ha MOJAJbIII KOMYHIKATHBHI KOHTAKTH, “3aI0BOJICHHS Bij 3ycTpidi”,
“IloBigoMIICHHS PO HEOOXIAHICTH PO3CTaBaHHA , ‘“‘3asBa MPO BHYEPIIHICTH TEMH KOMY-
Hikarii”, “IlinduTtsa miacymkis iHTepaxiii”, “KommmimenTtn”, “IIpomosumnii”, “Ilozgopos-
neunsn”’, “Tlopagn”, “IloBuanns”, “3axmmku”, “Haxazu”, “Ilpoxanus”, ‘“3acTrepeskeHHST
Tomo. Po3risiHeMO JeTanbHilIe nepen3aBepiiaibHi METaKOMYHIKATUBHI BUCJIOBJICHS-3a-
NPOIICHHS, SIKi PyHKIIOHYIOTh Ha (piHATBHOMY €Talli A1aJoriyHOi B3a€EMOIi.

Ha uactky [IMKB-3anpomens npunanae 8% BHUIIAAKIB PO3MUKaHHS MOBJICHHEBOTO
KOHTaKTy. HalO1IbII MOIIMPEHUMH € CTePEOTUITHI BucioBneHHs tuity: Come and see us
soon; I'll be glad to talk to you any time; Please call again,; Drop in and see us any time;
You're always welcome,; Remember to telephone me,; Please come and see us again, Keep
in touch!; Dont forget to keep in touch!; Please write; Drop us a line to say how you re;
We’ll be delighted to see you again:

e.g. I'm usually available, just give a little more notice and I'll be glad to talk to you
any time.”

They thanked him and left (J. Grisham. A Time to Kill, p. 90).

e.g. ‘I think it would be nice if vou dined with your Aunt Olivia and myself this evening.’

‘Gosh! Thank you, sir. I'd enjoy that!’ Excited by this unexpected invitation, Edwin for-
got himself and exuberantly slammed the door behind him so hard that the gas fixtures on
the wall rattled and trembled precariously (B. T. Bradford A Woman of Substance, p. 185).

(DeHOMEH 3alPOLICHHS TIPH NMPOLAHHI Ma€e B aHIIHCHKOMY chIKyBaHHl psaa ocoOnu-
BOCTEM, AKi € PO30pUMH TIpU TMOPiBHAIFHOMY aHamizi. Cepen aHIIIHCHKUX 3aIpoIIeHb
BHOKPEMIIIOIOTECS wupi (unambiguous invitations) ta newupi / “garvwusi” (ambiguous
invitations) [16, ¢. 117]. Ilepii poOsAThCS 3 HAMIPOM Ha PO3BUTOK MOJAJIBIITNX KOHTAKTIB,
a y “danpmmBuX” 3ampolleHHSX IHIIA MparMardiyHa MeTa Ta TPOTHIICKHUH BEKTOP.
[IMKB-3anponieHHs npyu po3MUKaHHI MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy € HELIMPHUMU (insincere),
(anbuBIME (phoney) 3 TOYKH 30py NPEACTABHUKIB iHIIMX KYIBTYP, Ha IO HEOAHOPA30BO
BKa3yBaJOCsl y JIOCIIDKCHHSIX 3 MDKKYJIBTYPHOI KoMyHiKaii [nuB. 16, ¢. 128].

HlKaBHH TMPHK/IAJ 3aNpPOMICHHS MPH npoianti noxae Piyapn BplCHlH [11, c. 254]
Ha omHiii cTyaeHTChKIN Bewipii AMEPHKAHCHKA CTYJCHTKA icIs 11 ITHA IS TUXBUITMHHOT
JIpY’XHBOT pO3MOBH CKazaja CBOill crmiBpo3MoBHHLI 3 Tainanny: I hope we get a chance
to talk again soon. JIBa TH>XHI TOMY, 3yCTPIBLIMCh B YHIBEPCUTETI, BOHA JIEAb BIi3HaJA ii,
BiJINIOBiJIa HA MTPHUBITAHHS Ta MPOWUILIA MUMO, HaJ[3BHYAITHO 3/IMBYBABIIHU Ta 3aCMYTHBIITU
CBOIO HOBY 3HaiioMy. /Ipy’kHe cTaBIIeHHS Ha BedipIli AiBuuHa 3 TainaHmy po3miHuiIa K 0CO-
OnMBYy yBary 1o Hei, 30kpeMa, 1 Oyiia BIIEBHEHA Y MTPOJOBKEHHI IPYKHIX CTOCYHKIB. AMe-
PHUKaHKa X TIOBOJMJIACS 3 HEIO, SIK 3 IHIIUMH He3HaloMIsIMU. BoHa NpUBITHO MOBOAMIIA
cebe 3 ycima, sK Lie IPUNUCYIOTh HOPMH aHIVIOCAKCOHCHKOI KY/IBTYPH, Ta HE 3allaM’sTajla
IM’st KOKHOro. CXOXy MOBICHHEBY [OBEJIHKY MOXHA CIOCTEpIraTW B aHIIIAUIB [pH
po3mrkanHi koHTakTy. l1106 afekBaTHO IHTEpIpETYBaTH iX HOBG,Z[IHKy y TIOZ[IOHUX BUIIA/I-
Kax, CIiJI PO3pI3HATH BUINE3TaAaHi TUIH 3aMpOIIeHb: SBHI Ta “(panbIIusi”.

“@anpmuBi” 3apOLIEHHS NPHU MPOLIAHHI, HA BIAMIHY BiJ SBHHX, — i€ 3alPOIICHHS
muie 3a ¢popmoto. Ix mparmaruuHa QyHKLiL nOIArae y TOMY, 1100 HPOACMOHCTPYBATH
NPUXUIBHICTD Ta CUMIIATIIO JI0 CHIBPO3MOBHUKA, 3pOOMTH HOMY NPUEMHE, BOHU HE MPH-
MYCKalOTh 000B’3KOBOTO MPOJOBKEHHS [TOJAIBIINX KOHTAKTIB, HAIPUKIAL!
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e.g. “Is something wrong?” she asked when he came back on the line. “No,” he said.
“Go ahead and call Auberon. And we’d be grateful if vou'd keep in touch with us about it.”
“Iwill.” “Good luck” (B. Gutcheon. Still Missing, p. 210).

B anrmiiicekiit komyHikauii y noxiOuux IIMKB-3anpomeHHsX 1pH pO3MHKaHHI
MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy aJpecaHT He Mae HisSKuX o0oB’s3KiB repex axpecarom. Hixro 3
Y4aCHHKIB KOMyHIKaLlii He Oy/le CKPHB/DKCHHIM, SIKILO BHCIOBIICH] [UIAHN TaK i He OyyTh
peanizoani. Taki ppasu, sik Come again soon, Drop in before you leave Dublin; Let’s go
down somewhere at the week-end; You should come to lunch one day, We should get to-
gether somewhere Ta iHi, 30BCIM HE IIPUITCKAKOTh [iMd, PO sKi roBopsTh. Bonu € uncto
CTHKETHUMHU (DOpMYJIaMHU, SIKI BUPAKAIOTh MPUXUIBHICTD 0 CIIBPO3MOBHUKA, € CIEMCH-
TOM MPOIIAHHS Ta BUKOHYIOTh (haTn4yHy (PyHKIIiI0, HATPUKIA!

“Come and see me sometime at the network.”

“I'll do that. Maybe we can have lunch sometime.’

She nodded, unable to say anything, she had to turn away as the tears coursed down her
Jace (D. Steel. Kaleidoscope, p. 266).

SIKIIO 1Upi 3arpoIeHHs], K MPABUIIO, MICTATh IPOXAHHS JaTH BiIMOBIb Ta BUpaXKa-
FOTBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 TUTAJIBHOTO BUCIIOBIICHHS 400 PO3TOPHYTOTO JIEKJIAPaTHBHOTO BUC-
JIOBJICHHS Y ()OPMi HETPSIMOTO TUTAHHSA, TO (haTU4HI 3alPOIICHHS IPU MPOIIaHHi o(opM-
JIFOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOI0 iMHepaTHBa L0 NIOCHIIIOE IX NPArMaTHYHe 3HAYCHHSL.

3aciayroBye Ha yBary TOH (akT, 110 Ha L0 KOMYHIKAaTHBHY OCOOIUBICTH BKa3yITb
TAKOXK AHIVIOMOBHI JIOCTIJDKCHHS, 110 MIATBEP/DKYE BaTiAHICTh HAIIoi OMiHKU. Tak,
Jx. Py6in [13, c. 11] monepemxkye, 110 BUCIOBICHHS Drop in any time He € 3alpOIICHHSM,
SKIIIO 32 HUM HE W1e YTOYHEHHS MICIS Ta 9acy 3yCcTpidi. [HKomM Bakko OyBae 3p03yMiTH,
JIC CIIPaBXKHE 3alpOILCHHS, a JIe Hi, Ta SKIIO XTOCh TOBOPUTh ‘‘You really must come and
see us one of these days” (Bu Oitlicno nosunni nputimu 00 Hac Ha OHsAX), CIiJl BIIMOBICTH
“Thank you very much. I love meeting English people” (/[yoce osaxyro. Meni nooobaemucs
3ycmpivamucs 3 anenitiysmu) Ta TOUEKaTh Ha YyTOYHEHHSI JaTH 3yCTpidi [TaM camo].

Jocmigauky cTBEpIKYIOTh TOH (akT, mo y BemukoOpuranii ta B CLLA dpasza “/{asaii
noobioaemo pasom’ MOXKE BKHBATHCS HE SK 3alPOIICHHS MOO0ITATH, a SK MOBCSIKICHHA
(hopmyrna mporaHHs, sKa 03Ha4Ya€ MPUOIH3HO Take: ‘A ompumas makxe 3a00601eHHsL 810
beciou 3 moboio, wo si 6 He 6y npomu Koau-HebyOb 3008y 3ycmpimucs”. [linTBepIKESHHS
LBOMY 3HaXOIUMO B MOHOTpadii 3 MKKYIBTYpHOI KOMYHiKawii: “...it is common in the UK
and in North America ... to use the phrase, “Let’s have lunch”, not as a serious invitation to
have lunch but simply as a casual way of saying “goodbye”. The invitation is no more than
to say something like, “I’ve enjoyed the conversation and wouldn 't mind getting together
again sometime” [15, c. 274]. TakuM 4YMHOM, 3aMIPOIICHHS € CTAHIAPTHOIO MOBJICHHEBOIO
(hopmynoro, sika BKHBAETHCS MIPU MPOIIAHHI. 3aNpoUIyIOud Ha JIaH4, aAPECcanT He Ma€ Ha
yBa3i, 10 el JaHd Koiu-HeOyab BinOyaerscs. CynyTHI yTOUHEHHS MalOyTHBOI 3ycTpiui
CBiJ[4aTh MMPO NIMPICTh HaMIpiB, K y npukiami. [lop.:

e.g. Lord Henry took up his hat and gloves. “You are very pressing, Basil, but I am
afraid I must go. I have promised to meet a man at the Orleans. Good-bye, Mr.Gray. Come
and see me some afternoon in Curzon Street. I am nearly always at home at five o clock.
Write to me when you are coming. [ should be sorry to miss you” (O. Wilde. The Picture of
Dorian Gray, p. 26)

abo:

e.g. “I must go, Basil,” he answered.

“Very well,” said Hallward; and he went over and laid down his cup on the tray. “It is
rather late, and, as you have to dress, you had better lose no time. Good-bye, Harry. Good-
bye, Dorian. Come and see me soon. Come to-morrow.”

““

Certainly.”
“You won t forget?”

s’
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“No, of course not,” cried Dorian (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray, p. 43).

3 HaBeaeHuX mpukiaaaiB O6auumo, mo [IMKB-3anpomeHas cynpoBOKYIOTbCS yTOY-
HeHHsIM You won t forget Ta MOBICHHEBUMU (hOPMYITaMU MIPOIIAHHS. AJle € BUTIAJIKA KON
IIMKB-3anpomieHHst 3aMiHIOIOTh 3aBepIIATbHAN €Tall pPO3MHUKaHHS MOBIECHHEBOTO KOH-
TaKTy, HATPUKITAT;:

“Come _and have tea with me this afternoon at four o’clock and we can make our

»»

lans.

Paula nodded and left the office (B. T. Bradford. A Woman of Substance, p. 69).

Hesnanus naHux ocoOMMBOCTEH MOXKE MPHU3BECTH A0 HENPABUIBHOIO TPAKTYBAHHS
MOJIIOHNX MOBJICHHEBUX (DOPMYIT, 3BUHYBaYeHHSI CITIBPO3MOBHHUKA Y HEIIUPOCTI, BUKJIMKA-
TH HETAaTUBHI €MOIIil y afipecaTa, y TOH Jac K afpecaHT i He YABJIIE, IO BiH MOXe 00pasu-
TH CIIIBPO3MOBHHUKA CBOEIO HEYBarow. BkuBaoun Taki peruiiku, BiH Haf/'lumpimnM YUHOM
HaMaraeThcsl BUCIOBUTH CBOIO CUMIIATIIO aapecary, MoKa3aTH, 10 TOW HOMYy MPUEMHUH 1
110 BiH HE 3arepeyuye 3 HUM 3yCTPITUCS LIe.

Bucnosexu. B aHITIOMOBHOMY CIHIJIKyBaHHI MOMIOHI MOBIIEHHEBI QopMmynu €
KOHBCHILIIOHAJIBHUM  3acO0O0OM  3aBEpILCHHS KOHTAKTy, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
KOMYHIKaTHBHIN cuTyarii mpormranas. [1oniOHi TIceBao3amnpoie s peaizyloTh CTPaTerio
MO3UTUBHOT BBIYIIMBOCTI, CIIPSIMOBAHOT HA JIEMOHCTPAIIil0 YBAar JIO CIiBPO3MOBHHUKA, BH-
PaKEHHS CUMIIATII Ta MposiB 3alikaBIeHOCTi 10 Hboro. [Tonioni [IMKB-3anpomienHs npu
PO3MUKaHHI MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY y MIKKYJIBTYPHIH KOMYHIKalii MOXYTb ClIpuiiMaTH-
Cs1 HeaJIeKBaTHO, 110 MOKE ITPU3BECTH JI0 HEMIOPO3YMIHHS CIIBPO3MOBHHMKIB.

Ilepcnexmugnum BBaXAEMO BHBYCHHS IHIIMX (ha3 MCTAKOMYHIKaIli B TePMAHCHKAX Ta
IHIIMX MOBAX, IXHBOTO aHAJI3y B MDKKYJIBTYPHOMY aCICKTi 3 BUKOPHCTAHHSM IparMaliiHr-
BICTUYHOTO, COIIIOJIHTBICTHYHOTO, TICUXOJIHTBICTUYHOTO, KOTHITUBHOTO Ta IHIINX ITiJXO/IB.

Chnucok Jgiteparypu

1. BexxOurika A. MeratekcT B Tekcte / A. BexOunka // HoBoe B 3apy0OeKHON JTHHTBH-
ctuke. — M.: IIporpecc, 1978. — Beim. 8. — C. 402-421.

2. HeBkun B./I. Tunonorus METakKOMMYHHUKATUBHBIX BBICKA3bIBAHUN PA3rOBOPHON peyu
/ B.JI. deBkun // KoMMyHUKaTHBHBIC SMUHUITBI s3bIKa: Te3. Mok, Bcecoro3. Hayd. KoH(.
Mock. roc. mef. uH-T uHOCTP. s13. M. M. Topesa, 12-13 gek. 1984 1. — M., 1984. — C. 42-45.

3. lleskun B.JI. Merakommynukanwms / B./1. JleBkun / UHOCTpaHHBIE S3BIKU B IIKOJIE.
—1987. — Ne 5. - C. 32-36.

4. Martioxina 10.B. Po3suTok cucteMu (paTugHOi METAKOMyHIKalii B aHIIiHCHKOMY
auckypei XVI-XX ct. : aBroped. auc. ... kana. ¢pinon. Hayk : 10.02.04 «I'epmanChKi MOBIY
/ 1O.B. Marroxina / XapKIBCBK HaIl. yH T im. B.H.Kapasina. — Xapxkis, 2004. — 20 c.

5. Touenmos I ®arnueckas merakommynukaius / [.I. Tlouenios // CemaHTHKa 1
MparMaTuka CHHTaKCHYeCcKuX eanHuIl : ¢0. ct. — Kamuaus : KT'Y, 1981. — C. 52-59.

6. CtpubmxeB B.B. PeueBrie ke B COBpEeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE: METAKOMMY-
HUKaTuBHAs QyHKIMA : [Quc. ... xkaug. ¢pwon. Hayk : 10.02.04 «'epmanckue s3bIKI»; — 3a-
nmmena 23.04.2005. — Tyna, 2005. — 190 c. : ui. : - bubnuorp. : ¢. 159-175.

7. ®opmanorckas H.W. Ynorpebnenue pycckoro pedeBoro 3tukera / H.W. ®opmanos-
ckasg. — M. : Pyc. s13., 1984. - 192 c.

8. HanreikoBa A.A. Darmueckas MmerakoMMmyHukanus / A.A. Yanteikoa / JleHuHT.
roc. iex. uH-T uM. A.W. I'epuiena. — JI., 1987. — 11 ¢. — Pyc. — len. 8 UTHWUOH AH CCCP
Ne 28813 ot 23.03.87.

9. Uxernanu T./]. JIMHrBUCTHYECKHE acTIEKTHI (DaTHIECKON METaKOMMYHUKaIuH : J{uc.

. kaua. dwunon. Hayk: 10.02.04 «FepMaHCKI/Ie s3eikn» / T.J1. Uxernanu; — 3amuriena

26.06.1987. — Kues, 1987. — 203 c. : wi. : - Bubmuorp. : c. 173-203.
10. Béttcher W. Metakommumkatlon U erle/gungen zum Problem gestorter
Kommunikation im Deutschunterrichcht / W. Bottcher // Diskussion Deutsch. - 1975. —

N 24.-S.379-398.

120



Mepens3aBeplianbHi METaKOMYHiKaTUBHI BUCNOBNEHHSA-3aMnpoOLUeHHS...

11. Brislin R. Understanding Culture’s Influence on Behavior / R. Brislin. —
London: Harcourt College Publishers, 2000. — 496 p.

12. Meyer-Hermann R. Metakommunikation (Kleines Lexikon der Linguistik) /
R. Meyer-Hermann // Linguistik und Didaktic, 1976. — H. 25. — S. 83-86.

13. Rubin J. How to Tell When Someone is Saying “No* / J. Rubin // Sociolin-
guistics and Language Acguisition. — London, Tokio : Newsbury. — 1983. — P. 10-17.

14. Schegloff E., Sacks H. O{)ening up Closings / E. Schegloff, H. Sacks // Se-
miotica. — Amsterdam etc. — 1973. — Vol. 8, N 4. — P. 289-327.

15. Scollon R., Scollon S. Intercultural Communication : A Discourse Approach
/3 %{6 Scollon, S. Scollon / Second Edition. — Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 2001. —

1%. Wolfson N., D’ Amico-Reisner L., Huber L. How to Arrange for Social Com-

mitments in American English: the Invitation / N. Wolfson, L. D’ Amico-Reisner, L. Huber
/I Wofson, Nessa and Judd, Elliot (eds.), 1983. — P. 116-128.

Kocenko 10.B. IlepeazaBepmanbHble MeTaAKOMMYHHKATHBHbIC BbICKa3bIBAHUSI-
npuriameHuss Ha GUHAIBHOM 3Tane (arnyeckoil MeTakOMMYHuKauuu // Vuenvie
sanucku Taspuueckoeo nayuoHnanvHoco yuusepcumema um. B.U. Bepuaockoeo. Cepusa
«@unonoeus. Coyuanvnvie kommynuxayuuy Tom 26 (65). Ne I — C.117-121

B cmamve paccmampusaiomcs  nepeodsasepuianvhvle  MemaxKOMMYHUKAMUGHbIE
BbICKA3BIBAHUA-NPULTAULEHUS HA PUHATLHOM dMAne peueso2o 63aumooelicmsus. Ananusu-
DPYIOMCA UX YHUBEPCATIbHble XAPAKMEPUCTUKY, pedesble Penpe3seHMayull 8 aHel0a3bI4HOl
Gamuueckou memaxommyruxkayuu. QoKycupyemcs HUMAanue Ha Qenomene npouanus -
KAHOHU308AHHbIU SMUKEM NO8e0eHUs, KOMOPOMY CBOUCMBEHHbI 0eCeManmu308aHHOCb,
KOHBEHYUOHAIbHOCb, CUMYAMUEHAs 0eMePMUHUPOBAHHOCTb.

KiroueBsble ciioBa: gpamuueckas MemakoMMYHUKAYUSL, PASMBIKAHUE Peue8oe0 KOHMAK-
ma, nepeo3asepuianbHble MeMAaKOMMYHUKANUBHBLE 6bICKA3bIGAHUA-NPUSTAUECHUS.

Kosenko J.V. Pre-closing metacommunicative statements of invitation at the fi-
nal stage of phatic metacommunication // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky
National University. — Series: Philology. Social communications. — 2013. — Vol. 26 (65).
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In interaction closing speech contact is a final phase of dialogue. The phase of clos-
ing of speech contact is a ritual speech action. It has a set of stereotypical units of the
language, specially intended to mark final border of the communication in time and space.
Such indicators of closing up dialogue we name metacommunicative blocks of closing
speech contact. In daily interaction metacommunicative blocks of closing speech contact
are inherent in a ritual situation of farewell.

The article focuses on the pre-closing metacommunicative statements of invitation at a
final stage of speech interaction. Universal characteristics, speech statements in English
phatic metacommunication are considered. Attention is being paid to conversational clos-
ing statements as harmonious interaction to minimize the possibility of conflict.

Basic purpose of a phase of closing speech contact is mitigation of the mental cruelty
put on communicators by the fact of parting and consolidation of benevolent relations.
Pre-closing metacommunicative statements of invitation just serve for softening, painless
parting of interlocutors.

Key words: phatic metacommunication, closing speech contact, pre-closing metacom-
municative statements of invitation.
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